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LIN Dongtao, leader of the translation team 
Greetings from Pittsburgh, where I’m attending the annual meeting of the Council of Science Editors (CSE). In my next blog post, I hope to tell you about this meeting.

Now, however, let me introduce the Chinese translations of the presentations given at the AuthorAID workshop in Rwanda. These translations arrived this past week, as I was preparing to leave for the CSE meeting.

The Chinese translations were prepared by an excellent team:

· LIN Dongtao (the leader of the translation team), Sichuan University

· ZHOU Jing (Cathy Zhou), Central South University

· CAI Hebing (Jack Cai), Fudan University

· ZHANG Jian, Peking University Health Science Center

(In keeping with some guidelines for writing Chinese names of authors in English, the family names of these translators are indicated in capital letters.)

The four translators all teach at major Chinese universities. Their activities have included teaching medical and scientific English, giving workshops on research writing and publishing, providing editorial help to researchers, and translating English-language medical books into Chinese.

All four translators were editorial trainees in the China Medical Board editor training program. I was impressed with their performance in this program, and so I invited them to translate AuthorAID slides. I appreciate their having accepted the invitation.

Interestingly, all four translators were university schoolmates. Some were even university roommates!

Each member of the translation team translated 3 of the 12 presentations. Other members of the team served as peer reviewers. It was a good system for quality control.

Many thanks to the members of the translation team.  Or in Chinese: Xie xie!

教学幻灯片的中文版

Barbara Gastel著，2009年5月3日；刘玮 译




林东涛，翻译团队领队
AuthorAID项目教学幻灯片的中文版现已上网。翻译这些幻灯片的杰出翻译队伍由以下成员组成：

· 林东涛（翻译团队领队），来自四川大学

· 周静（Cathy Zhou），来自中南大学

· 蔡和兵（Jack Cai），来自复旦大学

· 张健，来自北京大学医学部

这四名译者均执教于中国知名大学。有趣的是，他们四人均为大学校友，甚至室友。他们的日常工作包括讲授医学及科技英语、举办科研写作和发表的研习班、为研究人员提供编辑帮助以及翻译英文医学书籍。
他们均接受过中华医学会编辑培训项目的培训。我对他们在培训期间的表现印象深刻，因此邀请他们来翻译AuthorAID项目教学幻灯片，很高兴他们接受了这个请求。每名成员各翻译12个幻灯片中的3个，团队其他成员进行了同行审阅以保证翻译质量。
非常感谢每一名翻译团队成员！
